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2. JOOoooo

metke tin n’amalsilge, ja prosto skazhu sejchas’, potom tuuld’ii, purkin kun’el’ purkibudi
n’amalgilyoot kudej. met ajii modot t'uuld’ii punduje. qodo amdaatum? monyi, “punduk” ...
uerpe keld’e uerpe. d’e, tuuld’ii.

t’aaqadan unuggen nugenanil’ jeklie irkin nume modol’elyi. irkin marqil’'n’aal’elyi. irkin kun’el
n’amalyiln’ej. kejpeduen’iel’elyi... pulundiedie terikeden’e. pugeme pulundiedie promijl’enin
ewrienull’el. emej tude uerpen’e ul’egelek aanul’elyile titte qorobonyin. irkin qorobonn’aal’elyi.
marqil’pegi t'omood’e marqil’ ool’el. iilit'e marqil’ek. irkid’e taat modonidege irkin [oromo
kell’el. t'umu numege l'iel’elyi, et’ie emejgi uereptiepe. tay Joromo keldele moll’el, “tit qorobo

metin kejgik.” tamunge moll’elni, et'iepegi emejden’e, “ell’ee mit qorobo qodo tadituek? mit
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aduede lendet modojiili.” tamunge tay foromo n’aat’egi taat eruul’el, eruulbiel’el, keld’e foromo.
moll’el, “kejyit, el kejpit, met mid’ut. el kejtejmet tit qorobo, met titul kuddet. tamunge moll’elyi,
“mit el kejtejli.” omon taat moll’elyi, terikiedie pulundiedien’e pulutten’e. taat tude uzoogele
mill’elum, tar) foromo. taat pulundiegele ajl’elum, taat epiegele. tar marqil’pegi tamit osool’el.
tude najmikaan morodele osool’el, odun najmikaan marqil’pegi. tintay ataqlefte aaj ajl’elum.
ataglefte ajt epiegele taat n’opotaal’elum. tay marqil’ taat pukizejl’el, ibel’ede ern’ede pude lani.
marqil’pegi ibel’ede ern’ede pullugude pukizejl’el. tan jukool adue irkin skovorodale mill’elum.
mindele skovorodale taat tolt’iilaam. “skovorodagoot kudejiili. pieringaan’el benpe kelni.” taat
taat skovorodale tolt’iide tolt'iide menmegiel’el. taat tamun juedele tay bandit pukizejl’el. tay
ert’e [oromo pukizejl’el. pukizejdele me3zet osooj. mezzet osool’el. qagide tar) marqil’ [ubese;j?
tabun mezzet. mezzelle meszelle lejtejm. nunenanil’ lagdet n’amt’egi qoligi medit’. najmikaan
n’amt’e qoligi. najmikaan n’amt’e qoligi medit’. taat tagilagi [ubezej. [ubezelle [ubezelle iit’
Jubeziel’el. taat tay marqil’ t'ugegele fosufaal’elum. n’amt’e qoligele [oBufaal’elum, ert’e foromo.
d’e taat n’aat’adajl’el. a tag marqil’ nugedanil’ge jaqal’el, ibel’ede ern’ede, erejdaaq! “t'ugoon
kelygik!”  foromopulyin jagadele, nugedayil’ foromopulyin jagadele. “t'ugoon kelyik! irkin
Joromo keldele met emejgele et’iegele kuddem uzoole. met emd’e ern’ede taa pon’ooj numege,
skovoroda mindele tolt’iide.” tabunge nunenanil’ foromopul kebejl’elyi, tagide, marqgil'n’e. qon-
dele juel’eljam. numege [ewdele terikiedie pulundiedie amdaal’elyi tudaa ajii. tabunge mun’n’ax
aal’elpam. mun’n’ax aadele jaarmon lagi... jaarmon, eto tsentr srednekolymskikh jukagirov. taat
jaarmon landet apl’etn’ej [oromopul kell’elyi. keldele jaan pod’erqoso tay ert’e foromogele ant’iit
nuul’elyam. taat’ile qontaal’elyam jaarmon lani. taa jowlet'l’elyam tay ert’e [oromoget. nogoon
terikiedie pulundiedien’e kuddemek? monut. tabunge moll’el, “qorobopki mindin. met nienu,
el kejnuyi, tabunget.” tan nunenanil’ge ajii odupe modoni. tay lebie ert’e [oromo kuddel lebiegi

n’uutenam ert’ene;j.

3. JOoOoOoOoOooooooo
(1) met-ke tip n’amalsil-ge, ja prosto skazhu sejchas, potom tuuld’ii,
Isg-LOC this year-LOC I will only tell(Rus.), then(Rus.) tale:NOM
purkin kun’el’ purkibudi n’amalsil-noot kude-j.’
77 year-TRANS become-IND.INTR.3
00000 —0000O0O0O0000O0O0ooooOOoDoOoOoOooLO—77000000

QooooooOO0O0O0OOOOOoOoOot (First person), 2 (Second person), 3 (Third person), - (Affix boundary), =

(Clitic boundary), ABL (Ablative), ACC (Accusative), ADVLZ (Adverbializer), ATTR (Attributive), CAUS (Causative), COM
(Comitatve), COND (Conditional), CVB (Converb), DAT (Dative), DETR (Detransitivizer), DIM (Diminutive), E (Epenthe-
sis), FN (Formal noun), FUT (Future), GEN (Genitive), HBT (Habitual), IDEV (Indirect evidential), IMP (Imperative), INCH
(Inchoative), IND (Indicative), INS (Instrumental), INTERR (Interrogative), INTJ (Interjection), INTR (Intransitive), IPFV
(Imperfective), LOC (Locative), NEG (Negative), NOM (Nominative), PFV (Perfective), PL (Plural), POSS (Possessive),
PRED (Predicative), PROL (Prolative), PROP (Proprietive), PTCP (Participle), PURP (Purposive), Rus. (Russian element),
SEQ (Sequential), SG (Singular), SIM (Simultaneous), TR (Transitive), TRANS (Translative (case)), TRVZ (Transitivizer),
Yak. (Yakut element)
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met ajii modo-t tuuld’ii pundu-je.*
1SG:NOM still live-CVB tale:NOM tell-IND.INTR.1SG
ooo0ooobooooooooo

godo amdaa-t-u-m?

how die-FUT-E-INTERR.1SG
000000 DOO00ooOoOobOOoOoooboOoOon

mon-1ji, “pundu-k” ... uer-pe kel-d’'e uer-pe.
say-PL.IND.INTR.3 tell-IMP child-PL:NOM come-PTCP(JE) child-PL:NOM
“00oo0oO0r’0oO00oO0U0UOoOoOoOoOoDOoOoUOOoOoooO

d’e, tuuld’ii.

INTJ tale:NOM

ooooon

t'aaqadan unug-gen nugenaril’ jeklie irkin

the.river.Yasachnaya:NOM river-PROL the.mouth.of .the.river.Rassokha:NOM behind one
nume modo-1’el-pi.

house:NOM live-IDEV-PL.IND.INTR.3
0000O0b0bOO0bO0obO0obO0obO0obOOobOOobOobOOobOOobooooo

irkin marqil’-n’aa-I’el-gi.

one  girl-PROP-IDEV-PL.IND.INTR.3

oboobobobobobo

irtkin kun’el n’amalgil-n’e-j.

one ten year-PROP-IND.INTR.3
00000o0ooooooo
kejpedue-n’ie-I'el-ni ... pulun-die-die terike-de-n’e.

boy-PROP-IDEV-PL.IND.INTR.3 old.man-DIM-DIM:NOM old.woman-POSS.3-COM
goo0od0ooOOoU0obooOoboooOo..0odoboogboogoooo

puge-me pulun-die-die promifl’e-nin ewrie-nul-I'el.
summer-ADVLZ old.man-DIM-DIM:NOM hunt-DAT walk-HBT-IDEV:IND.INTR.3
000000oOo0ooooooooooooag

emej tude uer-pe-n’e ul’ege-lek  aa-nu-l’el-yile

mother:NOM 3SG:GEN child-PL-COM grass-PRED gather-IPFV-IDEV-PL.PTCP(ME).3
titte qorobo-gin.

3PL:GEN COW-DAT
000000DO0o0oOoO00DoDoo0obOoO0ooooooDoooooOooon

irkin qorobo-nn’aa-1’el-yi.

one  COW-PROP-IDEV-PL.IND.INTR.3
ooooOoooooobooooboog

‘Dooo pundv-0 000000 0OO0O000OCO0O0OOO0OOO0OOOOOOOOOOOOOOOO0COO0O0COO0O0
oooooooo
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(13) marqil-pe-gi t'omoo-d’e marqil” oo-l'el.
girl-PL-POSS.3:NOM be.big-PTCP(JE) girl be-IDEV:IND.INTR.3
ooooOooooooogo
(14) iili-t'e marqil’-ek.
be.beautiful-PTCP(JE) girl-PRED
oooooood
(15) irkid’e taat modo-gi-de-ge irkin foromo kel-l’el.
once so  live-PL-POSS.3-LOC one  person:NOM come-IDEV:IND.INTR.3
o000 oo0o0ooOo0ooboOobooOoooooboobooOooooo
(16) tumu nume-ge lie-Iel-ni, et’ie emej-gi
all house-LOC exist-IDEV-PL.IND.INTR.3 father:NOM mother-POSS.3:NOM
uere-p-tie-pe.
child-PL-DIM-PL:NOM
OO0O0Oo0d0obOoOobOoOoOoooooDo
(17) tag Joromo kel-dele mol-Tel,
that person:NOM come-CVB.SEQ say-IDEV:IND.INTR.3
oo0ooooooooooo
(18)  “tit qorobo  met-in  kej-pi-k.”
2PL:NOM cOwW:NOM 1SG-DAT give-PL-IMP
“0Oboo0booooogooo”
(19) tamun-ge  mol-lel-nj, et’ie-pe-gi emej-de-n’e,
that.one-LOC say-IDEV-PL.IND.INTR.3 father-PL-POSS.3:NOM mother-POSS.3-COM
O0o0oO00oDooooooooooon

(20) “ell’ee mit qorobo  qodo tadi-t-uek?
no IPL:NOM cow:NOM how  give-FUT-INTERR.1PL
“000000O00DOOoO0bbO0O0bDoOgboboOooDo
21) mit adued-e len-de-t modo-jiili.”

IPL:NOM that-INS eat-DETR-CVB live-IND.INTR.1PL
godobobOobOobobobooooooooooo”
(22) tamun-ge  tay Joromo n’aat’e-gi taat eruu-lel,
that.one-LOC that person:NOM face-POSS.3:NOM so  be.bad-IDEV:IND.INTR.3
eruu-lbie-l'el, kel-d’e Joromo.
be.bad-INCH-IDEV:IND.INTR.3 come-PTCP(JE) person:NOM
o000O0b0ob0obO0obO0obOobOOobOobOobOoboOonoog
(23) mol-lel, “kej-pit, el=  Kkej-nit, met
say-IDEV:IND.INTR.3 give-CVB.COND NEG= give-CVB.COND 1SG:NOM
mid’-u-t.
take-E-FUT:IND.TR.1SG
goobob0oDO“cb00b00obo0obOooooOOobO0oboooOooooooon
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(24) el=  kej-te-jmet tit qorobo, met tit-ul
NEG= give-FUT-IND.INTR.2PL 2PL:NOM cOwW:NOM 1SG:NOM 2PL-ACC
kudde-t.”
kill-FUT:IND.TR.1SG
0O00000DOo0oOo0ooooooooooooooooog”

(25) tamun-ge mol-l'el-ni,
that.one-LOC say-IDEV-PL.IND.INTR.3
oooooooooooo

(26)  “mit el=  kej-te-jli.”
1PL:NOM NEG= give-FUT-IND.INTR.]PL
“0OD0D00boOoOoooooog”

(27) omon taat mol-lI'el-ni, terikie-die pulun-die-die-n’e
merely so  say-IDEV-PL.IND.INTR.3 old.woman-DIM:NOM old.man-DIM-DIM-COM
pulut-te-n’e.
old.man-P0SS.3-COM
0000000O00oOoo0ooo0oooooooooooog

(28) taat tude uzoo-gele mil-'el-u-m, tag Joromo.
then 3SG:GEN gun-ACC  take-IDEV-E-IND.TR.3 that person:NOM
ooooo0obOoUobboOooooooboog

(29) taat pulun-die-gele  aj-l'el-u-m, taat epie-gele.
then old.man-DIM-ACC shoot.at-IDEV-E-IND.TR.3 then grand.mother-ACC
OO00000D0o00oO0O00oDoDooooOooooon

(30) tag marqil’-pe-gi tami-t osoo-1’el.
that girl-PL-POSS.3:NOM dress.oneself-CVB stand-IDEV:IND.INTR.3
ooooooboobbooooboooo

(31) tude najmikaan moro-dele opoo-l’el, odu-n
3SG:GEN suede.coat:NOM put.on-CVB.SEQ stand-IDEV:IND.INTR.3 yukaghir-ATTR
najmikaan marqil’-pe-gi.
suede.coat:NOM  girl-PL-POSS.3:NOM
gobooo0obOoUooboOo0oOoOoOoU0bogoboboOoooOOoobbogooooo

(32) tintay ataqlefte aaj aj-l'el-u-m.
aforesaid second.one again shoot.at-IDEV-E-IND.TR.3
oOooooooogoo

(33) ataqlefte  aj-t epie-gele taat n’opo-taa-l’el-u-m.
second.one shoot.at-CVB grand.mother-ACC then fall.down-CAUS-IDEV-E-IND.TR.3
oO00oOo00obO0oU0oDbDoOobooOooobooooDo

(34) tag marqil’ taat pukizej-lel, ibel’e-de er-n’e-de pude
that girl:NOM then run.out-IDEV-IND.INTR.3 cry-CVB.SIM shout-PROP-CVB.SIM outside
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lagi.
to
0O0O0Oo00o0O0oO0obOo0oboOo0o0oDoOoboOobooOooDo

(35) marqil’-pe-gi ibel’e-de er-n’e-de pullugude
girl-PL-POSS.3:NOM cry-CVB.SIM shout-PROP-CVB.SIM outside
pukizej-lel.
run.out-IDEV:IND.INTR.3
oobooo0ooOooooobboOouoooooboog

(36) tag jukoo-l adue irkin skovoroda-le mil-I'el-u-m.
that be.small-PTCP(L) son:NOM one frying.pan(Rus.)-INS take-IDEV-E-IND.TR.3
0O00000ooDooopooOoooooog

(37) min-dele skovoroda-le taat tolt’ii-l-aa-m.
take-CVB.SEQ frying.pan(Rus.)-INS then beat-E-INCH-IND.TR.3
00000000000000OoOooooo’d

(38) “skovoroda-yoot kude-jiili.
frying.pan(Rus.)-TRANS become-IND.INTR.IPL
goo0o0obooobooooooon

(39) pierinzaa-n’e-1 =ben-pe kel-gi.”
dorsal.fin-PROP-PTCP(L) =FN-PL:NOM come-PL.IND.INTR.3
goooooooooogooog»

(40) taat taat skovoroda-le tolt’ii-de tolt’ii-de menmegie-1el.
then then frying.pan(Rus.)-INS beat-CVB.SIM beat-CVB.SIM jump-IDEV:IND.INTR.3
ooooooooooboobboooooooboo

(41) taat tamun jue-dele tay bandit pukizej-lel.
then that.one:NOM see-CVB.SEQ that bandit(Rus.):NOM run.out-IDEV:IND.INTR.3
OO000O00DO0o0ooOoOoooOoOoooooo

(42) tag er-te Joromo pukizej-lel.
that be.bad-PTCP(JE) person:NOM run.out-IDEV:IND.INTR.3
ooooooobogoo

(43) pukizej-dele me3z-3e-t 0HBOO-].
run.out-CVB.SEQ hear-DETR-CVB stand-IND.INTR.3
OOoo0o0OoDoDooboooooooo

(44) me3z-3e-t osoo-l'el.
hear-DETR-CVB stand-IDEV:IND.INTR.3
ooooooobooooboo

’ 00O0000000000000000000000000000000000000000 200000000

poooooooOoOoOoOoOoOoO0oOoOobooooOoOoOOOO0OO0OOO0O0O0O0O0OOOO0O00000O0000O0000
oooooooo
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(50)

(51

(52)

(53)

(54)

(55)
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qagide tayg marqil’ [ubeze-j?

where.to that girl:NOM run-IND.INTR.3
OO000o0oooooooooog

tabun me3z-3e-t.

that.one:NOM hear-DETR-CVB

oooooooog

me3-3¢e-1le me3z-3e-lle lejtej-m.

hear-DETR-CVB.SEQ hear-DETR-CVB.SEQ understand-IND.TR.3
OO00o0O00oDoooooobooooooooog

nugenarnil’ landet n’amt’e-gi qoli-gi

the.mouth.of Rassokha:NOM from  bell-P0SS.3:NOM sound-POSS.3:NOM
medi-t’.

be.heard-IND.INTR.3

oooooobooobooboboooobooo

najmikaan n‘amt’e qoli-gi.

suede.coat:NOM bell:NOM sound-POSS.3:NOM

oooooooo

najmikaan n‘amt’e qoli-gi medi-t’.

suede.coat:NOM bell:NOM sound-POSS.3:NOM be.heard-IND.INTR.3
ooooooobooooboo

taat tapilani Jubesze-j.

then to.that.place run-IND.INTR.3
ooooooboooobooooooooboo

Jubeze-lle  fubeze-lle iit’ Jubezie-lel.

run-CVB.SEQ run-CVB.SEQ for.a.while run-IDEV:IND.INTR.3
00o00O00ooooooooon

taat tay marqil’ tuge-gele [owufaa-l’el-u-m.

then that girl:NOM track-ACC lose-IDEV-E-IND.TR.3
OO0o0oO00ooooooooog

n‘amt’e qoli-gele  fowufaa-I'el-u-m, er-t'e Joromo.
bell:NOM sound-ACC lose-IDEV-E-IND.TR.3 be.bad-PTCP(JE) person:NOM
OO00o000oDoDooooooooon

d’e taat n’aat’adaj-l’el.

INTJ then go.back-IDEV:IND.INTR.3

OO00oo0ooDooooo

a tay marqil’ nugedayil’-ge jaqa-l'el, ibel’e-de
and(Rus.) that girl:NOM the.mouth.of.Rassokha-LOC arrive-IDEV:IND.INTR.3 cry-CVB.SIM
or-n’e-de, erejdaaq!

shout-PROP-CVB.SIM pity
ocooooobOooobooOobooooboobboOooOo0oobogoboooo
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(38)

(59)

(60)

(61)

(62)

(63)

(64)

(65)

“tugoon kel-yi-k!”

quickly  come-PL-IMP

“00000000000000

Joromo-pul-gin jaqa-dele, nunedanil’ Joromo-pul-yin
person-PL-DAT  arrive-CVB.SEQ the.mouth.of.Rassokha:NOM person-PL-DAT
jaqa-dele.

arrive-CVB.SEQ
ooooooooooooooooooooobboobooooo
“t'ugoon  kel-pi-k!

quickly  come-PL-IMP

“000000

irkin [oromo kel-dele met emej-gele  et’ie-gele kudde-m

one  person:NOM come-CVB.SEQ 1SG:NOM mother-ACC father-AcC kill-IND.TR.3

uzoo-le.

gun-INS

Ooo00oooopooooooOooooooooooogoo

met emd’e er-n’e-de taa  pon’oo-j nume-ge,

1SG:NOM youger.brother:NOM shout-PROP-CVB.SIM there remain-IND.INTR.3 house-LOC

skovoroda min-dele tolt’ii-de.”

frying.pan(Rus.):NOM take-CVB.SEQ beat-CVB.SIM
00o0o0d0ooOo0ooO0o0oDOoOoooOOooooooogoooooogoooooo”
tabun-ge nugenarnil’ Joromo-pul

that.one-LOC the.mouth.of.Rassokha:NOM person-PL:NOM

keb-ej-I’el-nj, tapide, marqil’-n’e.
get.away-PFV-IDEV-PL.IND.INTR.3 to.that.place girl-COM
0000000O00DOo00OoO00oOooooOooooooog
gon-dele jue-I'el-yam.

g0-CVB.SEQ see-IDEV-PL.IND.TR.3

ooomopooooboo

nume-ge  [ew-dele terikie-die pulun-die-die
house-LOC enter-CVB.SEQ old.woman-DIM:NOM old.man-DIM-DIM:NOM
amdaa-1’el-pi tudaa ajii.

die-IDEV-PL.IND.INTR.3 before already
oooodo0opboOobOo0o0ooOOoOobboOooOoOoobboOoboboOooDo
tabun-ge mun’n’ax aa-l’el-pam.

that.one-LOC meeting(Yak.):NOM do-IDEV-PL.IND.TR.3
OOooooooooon

192



(66)

(67)

(68)

(69)

(70)

(71)

(72)

(73)

(714)

(75)

(76)

goboobboobuoobboooboobb@

mun’n’ax aa-dele jaarmon lagi

meeting(Yak.):NOM do-CVB.SEQ jaarmon:NOM to
ooooOooooooboogo..

jaarmon,’ eto tsentr srednekolymskikh jukagirov.’

00000000000 00000DO0O00oooo0oDoooogooooo

taat jaarmon ladet apl’et’-n’e-j Joromo-pul kel-l’el-ni.

then jaarmon:NOM from  ?-PROP-PTCP(JE) person-PL:NOM come-IDEV-PL.IND.INTR.3
oooOooobooboboouooog

kel-dele jaan pod’erqo-so tay er-t'e Joromo-gele ant’ii-t
come-CVB.SEQ three day-LOC that be.bad-PTCP(JE) person-ACC  seek-CVB
nuu-I’el-gam.

find-IDEV-PL.IND.TR.3

ooboooooouooboobboouoooooboa

taat’'ile qon-taa-1’el-yam jaarmon lani.

then g20-CAUS-IDEV-PL.IND.TR.3 jaarmon:NOM to
goboobobooboooboobo

taa  jowlet’-’el-yam tag er-t'e Joromo-get.

there ask.about-IDEV-PL.IND.TR.3 that be.bad-PTCP(JE) person-ABL
goooooooooood

nogoon terikie-die pulun-die-die-n’e kudde-mek? mon-u-t.
why old.woman-DIM:NOM old.man-DIM-DIM-COM Kkill-IND.TR.2SG say-E-CVB
Oooooooooooooooooooooo

tabun-ge mol-lel, “qorobo-p-ki min-din.

that.one-LOC say-IDEV:IND.INTR.3 cow-PL-POSS.3:NOM take-CVB.PURP
goooooboobbooUoo“coboo0oUoboUuboboOooo

met nie-nu, el=  kej-nu-ni, tabun-get.”
1SG:NOM beg-IPFV:IND.TR.1SG NEG= give-IPFV-PL.IND.INTR.3 that.one-ABL
o0o0o00moooooooooooooooooooooom”

tay nugenagil’-ge ajii odu-pe modo-i.

that the.mouth.of the.river.Rassokha-LOC still yukaghir-PL:NOM live-PL.IND.INTR.3
ooOoodo0obO0oU0obOOoOobOoOo0oOooboooboboOoooooo

tay lebie er-t’e Joromo kudde-1 lebie-gi

that land:NOM be.bad-PTCP(JE) person:NOM kill-PTCP(L) land-POSS.3:NOM
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Kolyma Yukaghir Folklore Text (4): A.V. Sleptsova’s “Ersienei”

Iku NAGASAKI
(ILCAA, Tokyo University of Foreign Studies, Research Associate)

This folktale “Ersienei” is narrated by a female speaker of Kolyma Yukaghir, Mrs.
Akulina Vasilievna Sleptsova. Mrs. Sleptsova was born in the village of old Nelemnoe
(Sakha (Yakutia) Republic, Russia) in 1930. The folktale was recorded and transcribed
in July 26, 2007 during my fieldwork in the village of Nelemnoe. Then I corrected the
transcription with the help of Mrs. Dar’ja Petrovna Borisova, another speaker of Kolyma
Yukaghir, in 2008. The whole text is given in §2, the morphological analysis of the text
and Japanese translation are given in §3.

Ersienei

I turned 77 this year. I'm still alive and narrate stories. How can I die? The children who
come to me, ask me to narrate stories to them. Well, (I will narrate) the story.

There lived a family by the river Yasachnaya, near the mouth of the river Rassokha.
They had a daughter. She was 10 years old. They had a boy, the old man and old woman.
In the summer, the old man went hunting on foot. The mother and her children cut grass
for their cow. They had a cow. Their daughter was big. She was beautiful. One day,
when they so lived, they had a visitor. They were all at home, the father, the mother, and
the children. The visitor came to them and said, “Give me your cow.” In reply, the father

9‘ert’enej’<ert’eDDDDDDD+-nej?DDDDDDDDDD
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and mother said, “No, how can we give you our cow? We depend on it for our food and
livelihood.” On hearing this, the visitor’s expression turned menacing. He said, “Whether
or not you give it to me, I'll take it. If you will not give me your cow, I will kill you.”
Then they said, “We will not give it (to you).” They merely said that, the old woman
and old man. Then he took out his gun, the visitor. And he shot the old man and then
the old woman. Their daughter was dressed and standing. She wore her suede coat and
stood there, Yukaghir suede coat, their daughter. The visitor shot again. He shot a second
time and brought the old woman down. The girl then ran out, crying and shouting. Their
daughter cried, shouted, and ran out. The elder son took a frying pan. He took a frying
pan and began to beat it (like a drum). “We turned into a frying pan. Those with dorsal
fins came.” Then he continued to beat the frying pan and jumped. The bandit saw this
and ran out. The evil visitor ran out. He ran out and stood listening. He stood listening.
Where did the girl run to? He tried to find that out. He listened, listened, and understood.
From the mouth of Rassokha, the sound of the bell on her suede coat was heard. It was
the sound of her suede coat’s bell. The sound of her suede coat’s bell was heard. Then he
ran toward it. He ran, ran, and ran for a while. He lost track of the girl. He lost the sound
of bell, the evil visitor. Then he went back. And the girl reached the mouth of Rassokha,
crying and shouting, the poor girl! “Hurry!” She reached the people, the people living
by the mouth of Rassokha, (and said), “Hurry! A man came and killed my mother and
father with his gun. My brother remained there shouting, at home, he took a frying pan
and beat it (like a drum).” The people living by the mouth of Rassokha left with the girl.
They went to her place and took a look. When they entered the house, the old woman
and old man had already died. The people then held a meeting. They held a meeting in
Jaarmon, Jaarmon was the center of the Yukaghirs of Srednekolymsk. People travelled
from Jaarmon. They came, hunted the evil visitor for three days, and found him. They
brought him to Jaarmon. They then asked the bandit, “Why did you kill the old woman
and old man?” In reply, he said, “To get their cow. I asked them, but they didn’t give it
to me, that is why I killed them.”

Some Yukaghirs continue to live by the mouth of Rassokha. The land where the bandit
was killed is called “Ersienei.”
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